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A Note on Linearization of the Nachfeld in German
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Abstract: The newest theorizing of the generative grammar strives to eliminate issues
concerning word order or the so-called head parameter from the syntactic component, which
should come up with the minimalist ideal of the current model. In this report I pick up some
phenomena pertaining to the Nachfeld (position to the right of the clause-final verb) in German,
with a focus on the word order or the mechanism of linearization: finite sentential complements
in the Nachfeld, infinitival complements appearing both preverbally and postverbally, and the
phonological property of the representation containing a postverbal sentential complement. The
covered phenomena seem to suggest that the elements showing up in the Nachfeld exhibit
properties different, not only phonologically but also semantically, from the corresponding
elements appearing in the preverbal position, although both of them are supposed to hold the
same structural relationship to the main predicate. If this observation is well motivated, it poses
a challenge to the thesis that the syntactic component is completely free from linear issues. A
thorough investigation into this topic, both theoretically and empirically, is left to further

research.

Keywords: German, infinitival complements, linearization, Nachfeld, sentential complements,
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1. 1B

A lE 2 0K D R, RERGR IS & I AT TER DOREE AT ZEIZ BV T DA e
WED —D>Th ol (cf. MMEEHRAI, FTEH AT A—4) . ZOHE, 4%
San CRE SN REDIAR TR ZBA L2 X, SR CEAm+ 52 &
TSRO THD, TDO—F5, IWFEOAENREERITIEICH T D Taiim)
T, FEIEZMREm OIS DORMETH 5 LA DA NES RV S>2H D, Z9
LIeBRZHLEDD L EIRDIEAI . LWV ORAHIEOHIER &> T
WHEE#R TH D, AMTIENA Ve ERHRE LTERT L, TOHH
D=L LT, FAVEBITIRFERELEANATHEIEOY 7 ) 2= a3 UAEETH
HEVWITLENDD, L FAVELETERTH, Whwwd TEHEI AT A—H
DIERHE —HITIEZRL, FBIEE VI bOE2F X 5 ETHRRY (LFEFIZEL <
bdhd) BMTHLLERAD, ARMTIZL T TES., ASGERERICR T HEIE
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DFNNMZ DWW TN D, KIZ, RA YVEEICBWTCEBGFEOLAMNZEHN D E
FECHEIZONWT, ERDO|BERELEDTELET D, < FEA4EHTIE, REW
DILAFBIZDNT, ZOAERAE & BRI GESRIEMFERIE) OEbY I
W D, S EINIFRIRICA L D ERM O EFHEMMm A I &5, &KEOH
6HIIAMOFEROELD LT D,

. REEHERICE T HEEIE
fﬂﬁwﬁﬁhi&ﬁi mFFEIc BV TIE, FEIEZ MR OFSOREE LT X & 9
kbvﬂﬁmﬂ%éou%m¢émmﬂW%'Tﬁb%ﬁﬁé%%@#ﬁvx5QWCBw
THAIND, —2o0%EFa L BEHODTIHBRIETH DS IIIHUTHY
ENNEALMT HOIRIEFZFFZRVWES (o, B THL'EHEEINTND
INBZODEFEN a>B HDLWNIEB>a WTILDREIATELE S5 0%, @mnn
FICIE e < EEREMICB W T, D W HFEESM~DiE (Transfer) F 7= ;’E%%
L (Spell-out) DOFFIZIRE 415 (cf. Chomsky 2004: 119, 2008: 139, etc.) .
il L T8 X, FEEHMICB TR EBREDO AN MET, MEMESOEVE ME
X, FREEFI TR b 2 REMETIX < FEHRNR (%ﬁﬁ%ﬁﬁﬁf?&bﬂé«%)
BRHETHD, 0o Eichd, 29 LEEER, MaEmiick T 25HE N
:O®E$%ﬁébfﬁé%%%#ékw9\%b@f@ﬂﬁ%¢_@6hék
W) RIZBNWT, Wb AN EROHERICHEGT L0 THY . BEHimmIZ I
FLWERTHDL EZN TS,

ZD XD, ARy i RS bh(%é“iz%%mp”kfg 1% 1)
DOHEEITENZEN, BEHEOSPGIZFRIL O THY | FEIENHKETMIZE N T
BB RS0 ORBIEX, FHIEHEERIICIXE— @%@T%é&wo_&é
5, LN LR T, GBIE, &b EEHIZE 2K S D WITEAE Y
IS O MHEN R R 72BN 2 726 T L0 ) FHOIT LS S
T& 72, B Z21E. Fukui (1993)X° Fukui & Saito (1998)7% & 1X. & % #aE#fE (B #h)
25 costly 7 costless T % 7%, £ OMERIEO T ME & YA EFEITB T 5 71
PNT A= EOBERICL > TRESNDEEERL TS, TORFFEE LT, &
FEOD X D72 VO EEETIE wh BENOFEE L 72 E O HFBENT costly, SMESLHE A G
AR 7R E DA FRBENT costless WD T EIZ7D . HARFED L D720V EiET

W TSSO INE IR EM costless 7R BEE VW9 Z &7 5, Bayer (1996,
2000) (%, ZROHE 4 i & b BEE T A8, FEIEIZERR S L, i iEIcd
HERETH - TH, ZOMEBNEEI O B CTHER R T RIZRWEEIZIE (“in
the non-canonical direction”) . H A2 OB ENIZ XI5 [[EEE | (Z/05E LTW5D,
Haider (2010)i%, VO E3& & OV SRB DM Ok & 7R HGEINE W Z | B /NT A —

! Chomsky (2004: 117, 2005: 15, 2008: 139)72 ¥ 2 &M, Chomsky (2013,2015) TIX & 5(Z
FELE 20 BEZDO I LD EL LR T 20 (FEH,/ 72D ») L) Z
b, BBEAEMASICL o THEESN TWED TR, MY LEFEE-HEX HE
IEWVHIRAED I TS,
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IPBHEELTWD, DFV ., FBIEITHREEEICKBIND &V RMHRIZIL > T
7 AT kRx 7eiiaE fﬁ%i«@ﬁ 72 Z2 ik A TV D

ZO—HT, RETHNLFEIEE VI bDITEREZLARADL L, Tk (ﬁ’w
1) JFmtE (XX —=58) ol iamre HncHaEmOfEE LT
ExRMET RS WO RS B D, # XX Biberauer et al. (2014)72 &1, Ega‘ﬁ
DRLEIZE R LIZUTO X S e —fb 23 EE L T\ 5

(1) Final-over-final constraint (FOFC; p.171):

If a is a head-initial phrase and B is a phrase immediately dominating o, then f3

must be head-initial. If a is a head-final phrase, and B is a phrase immediately

dominating o, then B can be head-initial or head-final.
F 72 Tokizaki (2008)7¢ ENE—H DOHFFEIZ I N T, LR PIVEEIZBIT HER D
OO & T A ﬁh@%ﬁi@%%ﬁf@é&woeﬁm%ﬁtbfmé
SHIZINGDOHFEET-HIE, HabtE & BRERMOMIBIEIZED S Z 5 Lk
bz, HHEANTA=Z LS MEEHWTICEEZHZ S LRATWD, 272,
HIF 1% LCA (cf. Kayne 1994)% Lz & U | GEIEITH GRS ICB W THREIZ R+ &
WORREICIL > TWD, BEIL, Bl D bz BRI 2RHK N 6E X HE
HPELTVLR HEEICL-T i}ﬁﬂ%é#%*éhé BIE & o 7 BB LT
RBEILBWTHLIRBREDRAZTT Z L bH 2 EFHMIRKAINE Z X THHAN 2
FHo 000 HELRMNNPLETHS D,

FENIE 22 BT EE R 8> 2 WIIIRWE R TOSHEDOHAMNIIEZ 5 LT 2 R1E, ik
FEDRERIZEBNT KL %EEOD{EEW“G‘%%) EE AL D, FRIEZ SE ISR DRI
DHDELTEW b LS IEEEIEZ R EHIE I E&U]\ﬂ“btjiﬁi’ﬁ'“{;ﬁ TRtk %

[TRIATE SHRITR VD Eﬁ@fiﬁ FIRBIIZIB W T Z 9 L7c MR BRIV
FCHEDS VT IR SN TS EFEVEW LN T EIZ P VEND,
FENEARE BB RICEE L T\ D & B % 6%6&5&9’97 el o1, Sk
BLOEHERBICB W TEIENRIZL O 2&FEN M2 21T 5,

3. NAYEXMMOLRNE
NAYEEIZWDWD SOV EGETH Y . Awflie EOmMMIEEEFOLM (=
W Mittelfeld) (Z/EC 25723, ERHEI BRIGEOSE T EBEF OLMN (=& ;
Nachfeld) IZA U 5 :
(2) a. Frank hat mir [pp die Wahrheit] erzéhlt.
Frank has mepat [pp the truth]acc told
‘Frank told me the truth.’
b. *Frank hat mir erzéhlt [pp die Wahrheit].
(3) a. Frank hat mir erzéhlt [cp dass die Eintracht Meister wird]
Frank has mepat told [cp that the Eintracht champion becomes]
‘Frank told me that Eintracht will become champions.’
b. #Frank hat mir [cp dass die Eintracht Meister wird] erzéhlt
2O LI SCHiE o ARALE IR L TiE, TRV D DOREN R I TE 723,
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H—HIR RENE LN TS EIZEWNEEW, L FTiE., 200V D2 HHEICHE
75,

3. 1. SEBEISIT

ARRFEEmICB W TR S EENR] 2. Whb2WAEBEISITTH D, =
AU K AViE, SCHEER 1340 5 A0 A0 & [RIAR . EEhE o AN BB ARk 41, IRED
WRICEWTHEGICBEI T2 0O TH D, IREOHTEERMED 2 W T EREE
RE LWV TEBIERIIEREIC LD . A HBE) L U RIS e R R AT N 5
EENTWD, ZZTIEHIXG)D X Hic, BN G4 HAGE S Cila L v,
BITIZH D SCHIER S VP IS IL TW A A E@)E L TR

(4) VP (5) VP
VP CP Dat Vv’
Dat Vv’ Vv CP
— T~
tcp A%

L LZenb, 29 LIAMEBE TSR LTl BRax REGRDIRE S LTS
(cf. Bayer 1996, Haider 1997, Inaba 2007, etc.) . & Z CILFEMIZS H A DR IL7e
WA, B EELRMBERO — 22 MRICE 2L, BIRICH DML, @D LDk
FMER LNV XV, BIFOHHBTHINOLIICRERDIEI L NH L ThD
(cf. E#FE) . DEVBRIBITH 2 CMHENIE. ()P X oI, T TICEEMEICE
WTHEFOMAMEICH D EBETRE LW Z&ilhd, SMEBESITIX. R
A YVEOHFIIETCOMMEZOLEMNZE D EWVHIBENLHIET H L0 ) MU
BWT, ENICHGRICITGE LV LR, LLARRL, ZIL~DRGE
ERDEMmITEATE 2O TII L, BB T —F OO R5R & v RA i
D& R EBE TR T 5 2 LITHRR W2, B AR OO —
L, BIICAEL D 2u REFMTICLETTELHOTHY  FAFICB T 5k
ML &,

3. 2. FXEZBONME L DR
TICEEREAGGR BRI W T, EXHEE &, 2N KECT 5 O THE

? Hartmann (2013)(%, 87 O 3L H AFE O BIRACE X EBRNEREIC L 2. D F 0 dilko T3
JEALTE | ICEE > TWD & FEBRNRGRISER T 57292, “last resort” (p.439) & L T
WICELE (BE) SndeFERLTWD, HaoRFIL, BFEEGCHERE R EE2EH S
FIERBEOUERLIZOWNWT, ZOFRREARMELZEZHZS L LT, KDY
WHHIREWSE DO ThLEER D, LALLMV G, FME D “syntactic operation” (p.442) T
HHERZAOLNTND LWV RITBWT, HEZOBGRMPHELAIZEIT D Z OEAED N E
S BIZIEEOHMTHEHHAINDDH) BHETITRVWE S ICEbN D, SCHiE &
JERE TIEHFIICH D E WO ENGHIEL TWDLDOTHIIL, ATt 724 ER )
I ~OPHEDPE L ORBICHETITEDHZ LIk D,
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SCHEERR? ) IXBEEE T AN S D LD T E RN R ST E 2 (cf. Hawkins 1994:
Ch.5.6,2004: 209, Dryer 1992, 2009, etc.) , 2% 0 . XA (CP) & MUk (C)
DPLENWZDWTIE, UTFO RO BRARNF—UBBEINDE N T LI d

(6) C-initial: (7) C-final:
a.V [cr C TP] a.[cPTPC] V
b. */#[cp C TP] V b. */#V [cp TP C]

Z 9 L7285 % 512 Bayer (1996)1%. AR SUEDOPFAAIZIB N T, LN EREL
TWV5H4:
(8) C-visibility:
When CP is selected by V, its head tends to be linearly adjacent to V.

ez v, U O MICE L TLSEEMIICY TEELEMEZIR A 72D T
bHESEZAD, BlAIE, LHBLXOXKROZNZEFNIZELD, DFE D “FHEOH
SHEF A FFORUHVFETIE, EFZUZONNTRENTND K H T 74 ARY
TIXE S (cf Bayer 1999: 259, 2001: 14f) .

FRoE Y ZOREIE, BRI EEO SN —IbTH D L HBRED LD
Thbd, ILICFORAPAHT & LTHI XX, Hawkins (1994)72 Elx, b A~ &
TIN5 AP (parsing) ITESDWZFBHZRKATND, LOL2RBLB)D XD
RIERITF OB RAESITICE L T A< & b ELIRE R T TIZ RN,
Bl 21X, Q)DFHDOMKIL E DM THEHA S ND b DRD) ;& LEREM T
SNLZDORHIE, Q) TELINTWVD X H7%, & 2D\ Hawkins (1994)72 & 73
WTW D K9 RRGERBES N EHREM T (Wg) RS 20, Lnwo ek
ITBRORMNSH A H, Tl KA VEERETIE, B LTHETF=LHic, ©F
SCHIE IR IS A U7 G A 3R B E MRV A, mikIC A U7 35A0%, @3 & Al
HEFRIIREORRIZBOWTEO) LD B S HICHN TV DIZHE 0D bT, Bl
FEIE 2720w

(9) [cp Dass die Eintracht Meister wird] hat mir Frank erzahlt.

2O LEEEEL, QOEADOHETICH L THEZETNTL6DTH S,
S Bz, FRGRA) TMEHm) &) ZEIELTTTigMnzL oz, 22Tl

SHAFEOLIREIEICBWT, EELRLSTHEINTWD L) R EWR TOMREHREE &
LCO THiSUE) DFET 20089 0MF, @EmDahrihdEZAThH A9 (cf Fukui
1995) . AR TIIMEE L, #iEREFOBERLED, HOAALLTHDL I LE2RTHSA
(subordination marker) % [H#3CHEFR] & FEOY, (6)(DICHIT D L H I, LLFTHCHHES
ZCP LT Z&iZdT %,

S SERERGHRIRICB W T ORI B, Bayer (1996)h, T[] LW HENWHAE LT
L2EMBBHELEND L OIC. O)F. EXT DI ERTFINRNVEESTEDFEO X
Vb DOTIEHRL, HETHLHEEBMIHEM TH DL EARTRETH D, EE, A7
FEIR EBIAN LI D XD R S REIIAFET D X O TH 5 (cf. Lehmann 1984: 59, Dryer 2007:
100),
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D BT D CHRARAMEICE T AMEIZ. £ 5% % core grammar THf H XX
ﬁ%&@ﬂkwbzk%\&%ﬁ&%ﬂ%bh@wo::?@%ﬁ . o Tar

MMM KA T 2N 6T H 0 . F ORI Z YT+ 5105 %
ﬁ@‘é%@f EHHB., ZTNUDRBECHGOT TCEDO LI RPN EZRL S 5
ML, SREETREHEL A D,

3. 3. IUHER L %k

BEWC iz K D1, BEx 2B T — X O R T Ok, %Ik SO E8 1 58 A%
hk%hf@@ioLEQJG%ﬁﬂ%%E@Twé&%iéﬁ%ﬁ+ﬁﬁ%
HEWNWHZETHD, ZTDOXDRBIEIT, FBIELRETHONTHREB S T35
HTFEOHGRICEBWNWTIHEED LI AONDITHA D, X, —HEOHFIEIZ
BWTHBEBE TR ST 232855 2 BEIC LTV % H. Haider |%, 44wl f) 3 LY
o HEEZNENIZHOW T, HIZEFAOME TIEH 223, B2 FHm TR (K
JEAERK) Snb EMELTWD (B 21X Haider 1997) . £ 9 CTH LR HIEZ DY
&, RA VBB T E® LS Lomasid, 0 (FY) OBAICIT V>XP &
WOEFF TEEZH LM Thil, ZRLADOEEIZITZ XP>V E WIS ERIZR S, &
WO EXH LoOBRICEH S A B SFENBANC X > TRIBIEDM ThIud &)
ZEiZh Db,

LL2RSZ ) LR, FEMRHPA Lo T LISV EEy, E5
1L7>> T (Inaba 2009) fEERAIEXHL LWV B ZIZE ST, OVEETH D
KA Y FEICEB W CTER LA N FEFAOAMICAE T 5 FEICK L TR AR AT,
AREED T o b~ T EXH UICEE L Tk, M7 L7z 3F = ) L#EIK (Spell-out
domain) Z T EFM L CP NETHRANCEZH I, FHEER TIIREZICHER
SNDH, FHTH LTDP XM, L-EBXHLEREZK ST, 5828 (DWW
ITHEIE S L) O FEHL AR T A —H IS T VP HHWII VP KL LTEEXHEH
L., i Ule, T2 TIEZDOFEMIZSEIOAL Z STk L, FHZ0RERN
BB L ORI R MRFEICT 2 2 20T 20O 0ETH DN, 727222 T
BRFH L TR E VDl FA VEEEICBWT IRk v filkns 5o 5 H
FWETHD, ZOHIT. THETO RAYEEAREFEEICBW T, 200 R#%
SNTEHI ot bivd, FAYVEBEREED S 5 —inx &b 25 TR X
PEAER) 72 X N —BREGIZHE 21 SpecCP L [RAMETH 0 . ARERICB T 5 F DS
AT — & A I LHE Ch > 7o, £72XOLEDIEE Y DT Rizzi (1997) LA,
KA YVEETHREANTHIE S LT & 72 (cf. Lohnstein & Trissler 2004, Frey 2005,
Grewendorf 2008, etc.) , FAL & T 5 & BRIkD D HHEE AT — & A 1EA
A fife 723508 59 %mﬁﬂgﬁkb & DT AR SUEMZEICBWT, BilEWnHr b o
@@%#+ BE S TWND EIZE WV (cf Haider 2010: Ch.5) . £ H % H K

@@%%%ﬁ G CHWOND Z 9 LI SCHIc ESSE&IR, B THE
@ﬁﬁjk%%ﬁ\Fﬁpm%ﬁj%%t@w%@fkékﬁﬁéhézk%%
% (Grewendorf 1988:25) ., Z 9 L7=MEIZBE T 2 BARP 22 ikim 13 M 2 O T
Um0, A YRBEOSUERZBIZBWT T#ik] twWoliandbi s bitt b
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DEBESNLTERVBLIOTIERW0WNENWS Z 22 UTFTHREBRT L LT 5,
EV DT, BIICAELAERIT oD 72— L TEXH LEKEZKTOT
72 ENnS B LE Lo TiaatED TV E 720,

4. FAYVBEREFAMILICI T LBERR

AT CIXBEF O & L CBN D ERH 2R o225 AHfi CIIANERT A Z D &
T 5, NEFANL. EDOEZRMEICEBNT, EFRMXED I NICEHETHY |
ZITCHEHARIIBI 2BRICHET LT —~O—OLEWY HIF L2 LICT 5,

RAYEEICBIT D2 bue— L EFE O zu (‘o)) RN EFMEIE, FHAlE LT, &

EFAOLEMIC B EHRNIZHAET D 5
(10) weil der Hans [dem J6rg zuzuh6ren] versuchte
because the Hansnom [the JOrgpat to-listen-to] tried
‘because Hans tried to listen to Jorg’
(11) weil der Hans versuchte [dem Jorg zuzuhdren]
EFFTAND L HIT, BIKIZH D RNEFMBIZONWT TH LN, HIHTH-oT2E
AL DOSE LRI, EBFEOHMICEEAR SN TWD EET D (of
Haider 1997, Inaba 2007, etc.) o AT DX D 2T —ZNZDIRWDO—> L 70 %
(12) [Seinem Sohn erlaubt [nach Deutschland zu fliegen]] hat er sofort.
[his sonpat allowed [to Germany to fly]] has he immediately
‘He immediately allowed his son to fly to Germany.’
(13) a. [Erlaubt [nach Deutschland zu fliegen]] hat er seinem Sohn sofort.
[allowed [to Germany to fly]] has he his sonpat immediately
b. ??[Seinem Sohn erlaubt] hat er sofort [nach Deutschland zu fliegen].
[his sonpat allowed] has he immediately [to Germany to fly]
DEDZINE, FFFENSLVBRIFETONTWND DI, BRREMGETIERT
REFHHO T THDH LNV T N0 D, b LEBROREFHH N INEE B O
FERELTVPREICMMENTND E LTS (13)D 2 5O L ORBE %R
TILT TH D,

RA YVEBEAREMANCB W TERDIRE 20 OlE, Wi 5 coherence (Kohirenz)
ERLBETH D 1z NEFAICIE, WHYOHEEZRTHOLE, £ ThRWVD
D & 3 & 5 (Wurmbrand 1998: 248),

(14) a. weil [dem Jorg] der Hans [ t zuzuhoren] versuchte
because [the Jorg]pat the Hansnom [t to-listen-to] tried
b. *weil [dem Jorg] der Hans [ t zuzuh6ren] bedauerte
because [the Jorg]pat the Hansnom [t to-listen-to] regretted
(14b)D R EFAFILF L TH Y | XD ONZREEZFTF IR0 R A VEEIZB W T
X, (14b)IFERBEEE L 72 5, TAUTK LT RIZ L9 RS IREDE - T 5 (14a)
IARARETH Y, BIENFERL LTL, 22 TOREFAITCHEY T :tfotb\
(SR ) OHIETHD L W) ZENFERD, REFMANRT IO LICEWNIZTD
WTIE, EDOX D REHFAICK - THDIAEINATWHD 0 E WD T &N EERKE
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ZRT77F, Bl 21X, versuchen (‘try’ )L AR DHEIEDOHDIALZTT, DFEH A
EFAEIO RS 2573 [ A ZEEhET ] (restructuring verb) & 72 U 15 5 DITxf L
bedauern (‘regret’)iE% 9 L7- [FHEEE | % 7 & 72 W 85 (non-restructuring verb) &
922 LD, 72, versuchen D L H 70z bu— VEGICHOIAENT zu
EFANT, XY THLZ LB R THLZ b H D, HOENTET DL,
versuchen % [FEE M) 72 FEHESLENFA | (optionally restructuring verb) &\ 9 Z & (272
%o RAYVEEAREFHEILD coherence & & D L DI 9 RXE MBI L TiE, #i—
L7e R 5010 TR < AT RIS VD & £ 0372003, il 21X, Bech
(1983), Sabel (1996), Wurmbrand (1998, 2001), Hinterhdlzl (2006)72 ¥ 2 &/ = &,

AFRTHRICHEE Lizwvwoix, E@hm o[ (k) (28l 2 R Ew A & 40

(R) IZBN D AERFA DO TH D, 2 < OEITHIRIZE VDT, %K
WA CDRNEFAISHEY TH D, BIOFTWHZTIE, A EF A O % AL E S
% @ incoherence DIEED —D>TH 5, LW HHEN 2 ST E 72 (cf. Inaba 2007:
65) o T LTBIENEZ DT —FH I N—FT5HZ LITHEETEHLIN, [HE]
& TR OMGRECTZ, Whd DB =MELRMEE 2D

(15) weil dem Jorg der Hans versuchte [t zuzuhoren]

because [the Jorg]pat the Hansnom tried [t to-listen-to]

PEIZ(14)TRIZ X 510, REFMNIS OBERNE XM LAREZROIF, FHIE L
T, ZOREFA)N LR T 72 5 coherent 2L E DA TH D, EEE., ZOF=
W3 2 FF 9 L@ E 1T coherent 72 AN EFAA] DHL OIAZ 2 FFJ EhE . O F D 1T HEE
FFAICBR 541 TV D (cf. Wallstein-Leisten 2001) , £ L CZ O “AELITB W T
X, REFAMNODBEFROREZH LB TNDEEZX DT ENHNKD (cf Inaba
2007: Ch.4) , ZZETOBEEFE LD D L coherent 72 R E R AN DWHIERY 72
WKEHLIX, TOREFANRPIEICH > THBRIKICH->TH, JFAIE L TAREET
bHoHEWnWsZ LiThd,

=T coherence DEEHEL LT, RNEFAINLOHFEHL (B OWEH
(2L o TIAREFA DA E ; PRI D) ([COVWTHIZR, EbD
coherence DFFH D —2>& LT, FMEFMMNOEFZORMD HBLAa—TRNE T 5
% (cf. Bech 1983: 71) . (16) Tl coherent & iR X 41 9 5 R E R M)A Ik IZH#H D
RENTWD R, T2 T, NERAINIZH % EEFE nur SPANISCH (‘only
SPANISHHA B L@l L W b IRWAa—F 2 WA Z ENARETH D, LnL
G [ U EEFE N SAT 2 A ERAME AR EIC ]SS EIIE, £O LA
a—TBAREFFOTAIIAIE LR

(16) Ich habe ihm [an der Uni nur SPANISCH zu lernen] erlaubt.

I have himpat [at the university only SPANISH to learn] allowed

‘I allowed him to learn only Spanish at the university.” (ambiguous)
(17) Ich habe ihm erlaubt [an der Uni nur SPANISCH zu lernen].
I have himpat allowed [at the univ. only SPANISH to learn] (unambigous; allow >
only Sp.)
IO LieGa R a—7RIE, ANRCSGERERICRKIT 5 ke B )7 Tid, FF
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BRAERIRERERRFT (LF) IR W TBEINfTON T RICIRESND EBESNL TV D

(cf. May 1985, Bayer, 1996, etc.) , €995 & Z 2 Tlk, NEFMANDEEDIE
BRAER) R BBE DN, (16) TIXFFS LD 2, (I TIEFFS RN E WD Z &2 D, i
DEWHZT D&, REFANIIFBAEMLRBEICH LT, (17)TIE B kb
. (1) TR LRV EWD T D,

7. TR ETHRALEEY . 17D X 2 IZHRIBICH 5 REFMEBIL, SCH
4 (incoherent) DFFH A RT Z ENMIETHL L INTEY, FEEICZZTHW
531 TCW 5 E#@G X, coherent/incoherent WAL DO R EFAIA HE Y 55 RFETH 5,
DFEY, A TYHZA =T OMRBAFIEERDIL, REFMTNLHYE TH D
WS, 2260 GEBEMER) BEAHIESh D, L) aaEE bR TE 2
W, fES T T, BIEICAETTWARRL S, UK TH D, 7725 coherent
REFE AR L TW O RNEFMZRY HITL0LERH D

(18) wenn Peter [seiner Schwester]i vergisst [ti nur HANS vorzustellen]

if Peter [his sisterpat]i forgets [ti only HANSAacc to-introduce] (unambiguous;

forget > only)

‘if Peter forgets to introduce to his sister only Hans’ (°®Other guys than Hans

were mistakenly introduced to her. *Hans is the only guy who was not

introduced.)
THUE, BRI EFRE O OBEAEMKEHLAE > TV E =ML THY | &
2 Z OAREFAMEBIL coherent TH D & AT Z KD (cf (15) . T I T,
REFAME NI DIAE 7 nur HANS 1Z, (16)DA & 13820 . EXHEHFA LY
HBIEWA T =T HW D Z LR KR, DF D A)D R EFMEIL. BEIENBE
LTI TR 26720, EBAEMBENCS LTI B 1285, &)
ZEiZhb, TNETOBEEEEE X T, coherent Ze NEFIMEICE L T, £
BRAMAE L, 2200 OBIAENE K OIFBAENRBE O REEEZ L DD L L
ToOXHITD:

(19) coherent infinitives: in middle field in post-field
overt movement ok (14) ok (15)
covert movement ok (16) *(18)

> Bayer (1996: 216)IZ L 4UIX, incoherent 2 R EFME ThH - TH ., NN HIKICH 545
HIE, 220 OIEBIERNRBEINARRIZRD 7 —AbH D LD

i) dass man uns [den Hans nur SPANISCH zu lehren] gezwungen hat

that one usacc [the Hansac. only SPANISH to teach] forced has

‘that they forced us to teach Hans only Spanish’ (ambiguous)
TOF—ZRRMAE LTI, REFAMN S OHBEENBEICE > TiE, ZOREFM
@ coherence KV bAEEMEDOHFNEETH DL & VI ERIZEBW T ARIZEIT 5 iEim
DXFFLID,
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(20) VB 21) VP
XP \Y% V XP

OF Y REFANLS OBEINFIND N E 5 I o0 TIE, BEEM B ENICE
L CTIXARERNA]D coherence 73, FEBTEMRBENICE L CIIAREFMNOREIZEH
T HERMEN, ENENKEEZRITT VWS Z&ITRD,

IO LEBEBIOZORAE L., BELELE LTV ARMAICE W T, Hin
HZaREZ T 5, T TRBRIOT — XIS T, 8o BREETH DA E i
X, P TH THHILTH > THLHEFEOMIMNEL HO L, ThbbEkE s
[ CHIEMBRICH D &) Z &2 FEH TR (cf. (20)(21)) o & L THEER,
ZH) LEHENL FHEN D DIRETIEH D08, ORI OREmAID B I,
FRRHE - BN THICERELTWTYH, Z2I060BEMNBENILAETSH-
Too & ZADIEBENBENCE L TiE, REFMBHFIKIZH 2L EIZIEFEETH
STZRN, BB HIER R CTh oo, FEBRIEMRFEERIEL WO OIFANK, BfR
TOHOHEROBENBROANEICR 21T THY ., FHRIAMICBT 28EL
IZHE 72 - T, BIECETERRE L Vo2 b O HIZ—EEELZ 20T T
LbDOTHD, L LUFERIT, BEEMNKESMH IV IT LA Z O L IEBETERMGE
HAIZBWT, FEIES LIXETBEBRE VI L OR, HIOABMIED W RITEELE &
ELTWAHDTH D,

T CIHRHEA ARG AR T D I TR WA, B AE U D EHE I
ML LTe 7 2 —Xb D WEFESHLERZKT VWO RBLEZL> T, 5%DOE
RrEDTNEEBEZXTWDL, DFED ., REFMAN EBF O E L TAERLT DY
By ENDBHIRICA L AGAICITEXEFE LR Mk 2bdtAhrantgs
DRt L, BIBIZH LA ITIEES (@F) L0 b RVETERTMB LOE
Rz EzhEZnEEHINDG, £ THH2 6, BIKICHIHEAETIX. =D
B AR TERT b LbEIH LER -2 A EMAE BT AT 2052 L
DHEZR W, EWVWH ZENIRET D LTk D,

5. FAYRBOCHI D FERAR
AREITIZ, A YVEERBMEHO b OEHNNFE L, £OMEHE S O of
TEETH, ZORIRELTES, 778 FOFEBRITET 5 ETHIED 5
BT, AR OiEwm & BfR T 250 287 % (Truckenbrodt & Darcy 2010; F#RIE
accent, _H F#RIX nuclear accent)
(22) Peter hat [ve ein Buch verkauft].
Peter has [vr a book sold]
‘Peter sold a book.’
(23) Peter hat [ve wihrend eines Seminars [ve geschlafen]].

Peter has [vp during a seminar [ve slept]]

‘Peter slept during a seminar.’
(24) Der Manager soll das auf der Versammlung darlegen, auch wenn er sich damit
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viele Feinde macht.

the manager should that on the assembly present, also if he himselfpat with-it
many enemies makes

‘The manager is supposed to present that at the assembly, even if he makes many
enemies with that.’
IO LT —ZIXUTFOHAC L VX NS ¢
(25) Each lexical XP requires phrasal stress. (Cf. Féry & Samek-Lodovici 2006,
Truckenbrodt & Darcy 2010, Truckenbrodt 1995: 226)
(26) Sentence Accent Assignment Rule (SAAR; Gussenhoven 1992: 84):
If focused, every predicate, argument, and modifier must be accented, with the
exception of a predicate that, discounting unfocused constituents, is adjacent to
an argument.
(27) The nuclear stress is the rightmost stress among beats of phrasal stress. (Cf.
Selkirk 1984: Ch. 4, Truckenbrodt 2007, Chomsky & Halle 1968: 90f, etc.)
(24T 2 £ D RIETIERWENL, CPHDOWIETPICHML TS LEZX B,
ExcEE (cf. (23)) LAPINET (WOESR) BT 72y FaFEoL ) Z LI
2%, &T, ARTHBEICARDOE, RIS ZF>, UTOL kT —4
Th D :
(28) Der Manager will auf der Versammlung darlegen, dass der Millionér die Firma
verwalten soll.
the manager wants on the assembly present, that the millionaire the company
administer should
‘The manager wants to present at the assembly that the millionaire is supposed to
administer the company.’

VP
Vp
/

(29)

Cp

'5D

%’MSmfﬁwbtio L BIRICH D SCHIERIZ(29)D X 5 . BhEE O AL
%L%éoiﬁiﬁﬂW@EM‘a77k/b#%ﬁﬂ5®i (22)D kﬂ
T, THEY THDH, LT, EXHFAOMTICT 78y NERFOERNE
hé&%ﬁ\%ubamfﬁkﬁD\%@@ﬁﬁi?&t/bﬂﬁﬁm&m_k
NPRISNDN, &EZANERICIE., Zo@Elicidgr 7y vRENMND, +
SCENFA O AMICA U TV D STHENIZQ) D & 512, FEBERE SR IX = SCEF oA
HELTHEELTWDIET THLD, SHAMENAL L e LA, 24D
BOXDBREFEERL TWVWDEWVWS ZEIZRD, BIOEWEET 5 &, #%RIkiE
U TV DU, THER 2@ > E D FIRIcA U 47O X 5 72458 & |
TEGE & OEEMBBRIIFELCEEZ SN ICL b LT, FHEMICITR2 DR
LBNELTVNDEWNWD ZEITRD,

ZOMBEIZ LTH, BIfiOKREZ T L2, FA YVEESKHEEICB T % #

'EHL
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WIZEHTAZ LT, RO FAEZ T Z LI LEy, DFE D FEE 0L
IS LeEES M UER AR T &7 2 & BRIBCCHiE L 2 8hE & 1T R 5 B L
LCHBEBMIZEONDEVWS Z &I D, 778y MG ERESHLOE (b
HUVNEEEHLO®K) IfTbnbd ET5E, BT 7y MEGHM T D
RTCIE, BElCEESHEINT (BEEM) MR > TW W ST IE, =30~
DT 7'y MIFIZH L TUIRZZRW, DEVFELRZVSED L LTHbDbNLD &
WO Z LD, £ODH L, RIS AR Q)DL I T —FIL, FDOFE
LICBITBT 7y MMFGICE L TRDEFRBOIELZBENERT LN 2 L ANE
MDD,

6. £

VL EARFRTIX, B2 RA YVEEORIBICEDABGD 5 LN 2 ETY HIF T
BB LT WERD AR SUEMZEICB W T, RA YEOHBEICAE L Tn D EFH X
AR 72 SMEBENC L > THEEICEWLEIC S Tn 5 & — i iﬁm
ENTE7, Lal, RERWZ2T — X ORGEE M E 2 7- ECT, BIRICALHET
DEFOEE AT —F A —MICH 5 Z LT TIERWE WS Z & &2k~
o THELHBIEIEWVOBEBRKR, MEEHERIRE LIELOTHDLA, AR TH
D B XD e BlsE, BEOEA DA TR - BN HKD O, F IR
ICEHRMMACHEAINDBG L L THZAD2ON, SHROBEEZMRMNV/LETHA
9. VDT FAYEBEOREFM L., BRI RA Y EEFIZE W TS KRR O
TR DL DRI FRREI T 2 23, BIAEDWFFE DA A & 72 o T 2 BRER T X
LTCH, RFVMEEZREL VDL THD, ARRICEBWTITE LYY, %Ik
DS L7 ESHLERICHY T2 THAHY E VW) B LA TR, Z O aIE,
S B ARE: LS RN b STANEN i%é“lﬁ’]’%ffi%ﬁ’]’ SO+ IRIRFENS LB T
bHb, O LIMEREIE, EERICBWTEIELE WY R WLIIHbILS
«%ﬁ\kwiﬁﬁ@M%m@E%# b7 THAHI,
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